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ROYAUME DE BELGIQUE.
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT.
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le Ministre des
Finances, le 19 juin 1995,
d’une demande d’avis sur un
projet d’arrêté royal "modi-
fiant, en ce qui concerne
l’imputation des paiements sur
l e s d e t t e s d ’ i m p ô t ,
l’AR/CIR/92", a donné le
10 juillet 1995 l’avis sui-
vant :

KONINKRIJK BELGIE.
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, tweede kamer, op
19 juni 1995 door de Minister
van Financiën verzocht hem van
advies te dienen over een ont-
werp van koninklijk besluit
"tot wijziging van het
KB/WIB/92 op het stuk van de
aanrekening van betalingen op
belastingschulden", heeft op
10 juli 1995 het volgend
advies gegeven :
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Examen du projet .

L’article 300, § 1er, du Code des impôts sur les

revenus 1992 énonce que :

"§ 1er. Le Roi détermine :

1 le mode à suivre pour les déclarations, la forma-
tion et la notification des rôles, les paiements,
les quittances et les poursuites;

2 le tarif des frais de poursuites".

Le Roi ne trouve pas, dans l’article 300 précité,

une base légale suffisante pour déterminer les règles

d’imputation des paiements par dérogation au droit commun

des articles 1253 et suivants du Code civil.

-------------------
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Onderzoek van ontwerp .

Artikel 300, § 1, van het Wetboek van de

Inkomstenbelastingen 1992 bepaalt :

"§ 1. De Koning regelt :

1 de wijze waarop men dient te handelen voor de
aangiften, de opmaking en de kennisgeving der
kohieren, de betalingen, de kwijtschriften en de
vervolgingen;

2 het tarief van de vervolgingskosten".

De Koning treft in het voornoemde artikel 300 geen

voldoende rechtsgrond aan om de regels voor de toerekening

van betalingen te bepalen in afwijking van de

gemeenrechtelijke regels van de artikelen 1253 en volgende

van het Burgerlijk Wetboek.

----------------
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La chambre était composée de : De kamer was samengesteld uit :

Messieurs J.-J. STRYCKMANS,
de Heren

président de chambre,
kamervoorzitter,

Y. BOUCQUEY,
Y. KREINS,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

P. GOTHOT,

J.-M. FAVRESSE,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame J. GIELISSEN,
Mevrouw

greffier,
griffier.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. J.-J. STRYCKMANS.

Le rapport a été présenté par
M. J. REGNIER, premier auditeur.
La note du Bureau de coordina-
tion a été rédigée et exposée par
M. M. BAUWENS, référendaire
adjoint.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. J.-J. STRYCKMANS.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. J. REGNIER, eerste
auditeur. De nota van het
Coördinatiebureau werd opge-
steld en toegelicht door de
H. M. BAUWENS, adjunct-
referendaris.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

J. GIELISSEN. J.-J. STRYCKMANS.


